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1. Verb Tenses

Type Example Error

Verb Tenses | wentto school yesterday. | *goto school yesterday.

1.1. Vietnamese speakers tend to have difficulty with the use of verb tenses in English
because tenses are not marked explicitly in their language, in both written and spoken
forms. Speakers rely on contextual clues, such as time expressmngetterday, today,
tomorrow, next month) to determine the time in which actions take place. Viethamese
English learners tend to transfer this feature into English, resulting in the absence of
correct verb tenses as in the following examples.

Example: | wentto school yesterday.
Error: | *goto school yesterday.
(H6m qua toLi hzc.)
Example: | am goingto school right now.
Error: | *goto school right now.
(BOy giy ti Li hZc.)
Example: | will go to school tomorrow.
Error: | *go to school tomorrow.
(Ngay mai téLi hxc.)
Note: In general, time expressions (yesterday, today, tomorrow) are used at the beginning
of sentences; however, they are placed at the end when answering the question “when.”
Example: | have been gointp school since last month.
Error: | *goto school from last month.
(T6i Li hXc tp th8ng tr_ ac.)
1.2. However, when an emphasis on the time of action is needed, a tense marker is used (in

front of the main verb). English speakers use ‘do’ in the simple present tense or ‘did’ in
the simple past tense, €.gdid go to school yesterday. Among the three principal tense
markers L« (already), Lang (in the process of), an¢gll), only sB functions as an
auxiliary whileL« and Langare adverbs.

Example: | did go to school yesterday.
Error: | *alreadygo to school yesterday.

(H6m qua toL« Li hZc.)






2. Verb Forms

Type Example Error

Verb Forms My parents likeo dance My parents like tlance



2.3.

2.4.

Note: The phrase “like play” in the previous example is a transfer from L1 to L2, where
an infinitive is not required aftehe word like.

Example: Lan can playthe piano.
Error: Lan *can to playthe piano.
(Lanc- thO ch_i L "'n piano.)

Note: The phrase “can to play” is an overgeneralization of the English structure verb + to
+ verb. In Viethnamese, the base form of a verb is used when it is preceded by either
another verb (like, want, need, etc.) or an auxiliary (can, would, should, etc.) as shown in
the first example. However, the second example seems to suggest that the writer learned
and attempted to apply the Eisfjl verb + infinitive rule but failed to recognize that ‘can’

is an auxiliary, which requires the base form of the main verb.

Simple past vs. past paifpée forms of irregular verbs:
Example: Austin has takethe test three times.
Error: Austin has *ook the test three times.
(AustinL« thi ba It n.)

Simple past formsfaegular vs. irregular verbs:
Example: He boughta car.
Error: He *buyeda car.
(Anhmy L« mua xe.)



3. Inflectional Endings
Type Example Error
Inflectional Endings | have twodictionaries | have two dictionary.

Because Vietnamese is a Aoflected language, Viethamese speakers tend to leave out English
word endings as in the following examples.

3.1.

3.2.

3.3.

Plural Marker ‘s’
There is no plural marker in Viethamese. Number (plural or singular) is determined by
a numeral oguantifier preceding the noun.

Example: | have two dictionaries
Error: | have two dictionary.

(T%i c- hai cuXn tp Lion.)

Third peson ‘s’ in the present tense
Example: Joebuysfood on the weekend.
Error: Joe ‘buyfood on the weekend.
(Joemuathyxc ph m cuXi tut n.)

Example He doeshis homework at night.
Error: He *do his homework at night.
(Anhmy |am bai top v'"o buYi tXi.)

Possessive ‘s’
Because the English possessive ‘s’ construction (Johr)y'slcas not exist in
Vietnamese, speakers tend to drop the ‘s’ and often misuse this possessivetmnstruc
Example: Ana’s caris red.
Error: *Anacar is red.
(Xe Anam™u LY.)

Note: While English prefers the noun + of + noun construction to mark possession when
the possessor is inanimated., the legs of the table), the same construction is used for
both animate and inanimate possessors in Viethamese.

Example: The legs othe table (inanimate) are sturdy.
Correct The legsf the table are sturdy.
(M y c8i chOn cva c8i b'n Mt chac.)




Example: Ana’s caris red.
Error: *The car of Anas red.
(Xecva Anam ulLY.)

Error: *The car Anais red.
(Xe Anam™u LY.)

Note: The two errors in the example above are both correct in Viethamese beeause
(of) is optional.



4. Word Forms

Type

Example Error

Word Forms

Tran is anndependentvorker. Tran is an independencerorker.

Because Vietnamese is a Aofiected language, adjectives, nouns, and adverbs share the same
forms, which results in incorrect use of word forms as in the following examples.

4.1. Adjectives vs. nouns vs. adverbs

4.2. Adjectives vs. verbs

Example:

Error:

Example:

Error:

Example:

Error:

Example:

Error:

Example:

Error:

Tran is an independentorker.
Tran is an independencevorker.
(Tt n I mit nhGn vi°n Lic lop.)

Nguyen values hendependence
Nguyen values heriridependent
(Nguy®°n t2n trZng sx Lic lop cva mnh.)

Trung-Son prefers workinqhdependently
Trung-Son prefers workingihdependent
(Trung-Son th2ch I"'m viMc Lic lop.)

Celine Dion has &eautifulvoice; she sings beautifully
Celine Dion has aeautifulvoice; she sings_*beautiful
(Celine Dion c- chnt giZng tuyMt vyi; c1my ca tuyMt vyi.)

Marijuana is now legah California; it was legalizedh 2017.
Marijuana is nowegalin California; it wa *become legain 2017.
(HiMn nay ¢t n sa L« hup ph8p € bang California; n- L« L 1c hup

phap héantm 2017.)

Note: In Vietnamese, ‘lam’ (make) or ‘hoa’ (transform/become) are used to change a noun or
an adjective to a verb as in the folimg examples: ‘lam dep’ (make beautiful = beautify)

and ‘hop thirc hda’ (become legal = legalize). For this reason, such verb phrases may be used

more frequently than their inflected forms (make beautiful vs. beautify, make legal vs.
legalize, etc.).



5. Word Order

Type Example Error

Word Order Wheredid you go yesterday? | Yesterday you wentwhere?

5.1. Affirmative statements: English and Vietnamese share the same basic-seklijeitject
(S-V-0) structure. For example, the sentence “Mary studies engineering at San José State
University” directly translates to Viethameg®lary hzc ko s € tr. yng v i hZc San Jos®
State)

5.2.  Questions

5.2.1. Wh- questions: What, where, when, and how questions are formed using the same
S-V-O order with the whquestion words being placed at the end.

Example: Wheredid you go yesterday?
Error: *Yesterday you wentwhere?
(HXm qua b n Li LOu?)

5.2.2. Who and why questions: These two questions are formed with theavtis in
the beginning as in Englisin Vietnamese, the who question uses the same
structure that English does. For exampWhb can answer this question?”
directly translates to Viethameg&i c- tho te lyi cOu hYin'y?)

The why question is formed as follows:
Tai sao (why) + S-V-O? (without an auxiliary and “tai’ is optional)

Example: Why did you come early?
Error: Why *you came early?
(Tisao B n LAn sam? or Saol n LAn sam?)

5.2.3. Yes/no questions:Hlese questions are formed in th® $ order with the word
‘cd’ (yes) andkhong’ (no) inserted as follows: S + co (yes) + V + O + khdng
(no)?

Example: Does your group meetvery week?
Error: *Your group meets every weglesor ng?
(Nh-m B' n cé hzp méi tut n khéng)



5.3.

5.4.
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Negative statements

5.3.1.

5.3.2.

Negative statements without modal verbs are formed the same way they are in
English, with the function word ‘khdng’ (no/not) taking the place of the auxiliary
as follows: S + khong + V + O.

Example: Our groupdoes not meetvery week.
Error: Our group ho/not meetgvery week.
(Nhoém ching tékhing hZp méi tut n.)

Negative statements with modal verbs are formed similarly with the exception of
the function word ‘khéng’ (no/not) being placed immediately after the subject as
follows: S + khong + modal + V + O.

Example: Our groupcannot meeevery week.
Error: Our group ho/not can meeatvery week.
(Nhém ching tékh1ng the hip méi tut n.)

Reverse order: Below are pairs of words that appear in the reverse order in Viethamese
comparedo their sequences in English.

5.4.1.

5.4.2.

In Viethamese, nouns corbeforeadjectives.

English: Adjective + Noun
Vietnamese: Noun + Adjective

Example: an environmental issue a large project
Error: an *issue environmental a *project large
(W n LZ mitr yng) (mit dy 8n lan)

In Viethamese, the pronoun ‘I’ is used in the initial position in a compound
subject.

English: My teammates and |
Vietnamese: | and my teammates

Example: My teammates anddompleted the project on time.
Error: *| and my teammatesompleted the project on time.
(T%i v c8c B n c%ng nh-m ho"'n th"'nh dx 8n L¥%ng thyi ¥ n.)
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5.4.3. In Viethamese, a date begins with the day followed by the month and year; each is
preceded by the words day, month, and year

Example: January 12, 2018
Error: 12 January 2018
(ng”y [day] 12 th§ng [month] 1 nk.m [year] 2018)

Note: Dates written in numbers could be confusing when the days are from the 1st
to the 12th, coinciding with the 12 montas in the following example:

Example: 1/12/2018 can be read as two different dates.
English: January 12, 2018
Vietnamese: December 1, 2018



6. Pronouns
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Type

Example

Error

Pronouns

| talk toherevery day.

I talk to *sheevery day.
*Me talk to *sheevery day.

In Vietnamese, subject and object pronouns share the same forms for each person in both
singular and plural. Second and third person pronouns are gender specific, and the choice of

pronouns is dependent on three main factors: age, social status, and attitude toward the person(s)

being addressed.

SUBJECT OBJECT
English Vietnamese English Vietnamese
I TOi me TOi
you (singular)| Ban (neutral) you Ban (neutral)
Anh (male) Anh (male)
Chi (female) Chi (female)
May (neutral, derogatory) May (neutral, derogatory)
he Anh dy (male) him Anh dy (male)
she Chi ay (female) her Chi ay (female)
it NG (neutral, object, animal, or it NO (neutral, object, animal, or
derogatory term for human) derogatory term for human)
we Chung ta us Chung ta
you Céc ban (neutral) you Céc ban (neutral)
(plural) Quy vi (neutral, honorific) Quy vi (neutral, honorific)
Céc anh (male) Céc anh (male)
Céc chi (female) Céc chi (female)
Céc anh chi (mixed) Céc anh chi (mixed)
Tui may (neutral, derogatory) Tui may (neutral, derogatory)
they Cac ban dy /Ho (neutral) them Cac ban dy /Ho (neutral)

Cac quy vi ay (neutral, honorific)
Cac anh dy (male)

Cac chi ay (female)

Céc anh chi ay (mixed)

Chung no6 (neutral, objects, animals
or derogatory term for human)

Cac quy vi ay (neutral, honorific)

Cac anh dy (male)

Cac chij ay (female)

Cac anh chi ay (mixed)

Chung no6 (neutral, objects, animals
or derogatory term for human)
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6.1. Subject and object pronouns are used interchangeably (as with ‘you’ and ‘it’ in English).

Example: | talk to_herevery day.
Errors: | talk to *sheevery day.
*Me talk to *sheevery day.
(T6i n-i chuyMn vai ctmy meing™y.)

Example: Shetalks to meevery day.

Errors: *Her talks to_ meevery day.
Shetalks to 1 every day.
(Cxmy n-i chuyMn vai tdi m€ing™y.)

6.2. Other pronouns

6.2.1. In Viethamese, kinship terms (father, mother, son, daughter, aunt, uncle, nephew,
niece, etc.) are also used instead of pronouns in both family and social settings.

Example: My mother said: “I already made dinner f@u.”
Error: My mother said: “*Mother already made dinner f@oh’
(MY tLi ¥ 0 : AMY L« I"'m ¢ m tXi cho con



14

7. Possessive Adjectives and Pronouns
Type Example Error
Possessive Adjectives and Your car is outside. *Car of youis outside.
Pronouns

Vietnamese does not have possessive adjectives or pronouns; such concepts are expressed in a
unique manner by its speakers as follows

7.1.

7.2

Possessive adjectives: To express possessive relationships, Viethamese speakers use the
possessive markeeta’ (belonging to) between the entity being possessed and the
pronoun referring to (or name of) the possessor: noun + ctia + pronoun.

Example: Your car is outside.
Errors: *Car of you s outside.
(Xecva b n € b°n ngoai.)

*You caris outside.
(XeB' n eb°nngo’i.)

Note: Because the possessive marker ‘ctia’ is optional in most cases, both of the above
errors are possible.

Possessive pronouns: Possessive pronouns are formed the same way as possessive
adjectives in Vietnamese.

Example: Avinie’s project is challenging. Minis simple.
Error: *Project ofAvinie is challenging. *Project ahe is simple.
(Dx 8n cva Avinie phoc ¥ p. Dx 8ncvattil ng#n.)



8. Reflexivity
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Type

Example

Error

Reflexivity

We have to helpurselves

We have to helpuds

8.1. Reflexive pronouns: Because Vietnamese does not have reflexive pronouns (myself,
yourself, himself, etc.), Vietnamese speakers use the reflexive marker ‘ty” or “tw...minh’
to express reflexivity. As a result, object pronouns are often used, incorrectly, to express
reflexivity in English sentences.

Example:
Error:

Example:
Error:

We have to helpurselves
We have to helpds
(Ch¥ing ta pH i tx giGp minh)

| made that cup of tea myself.

| made that cup of tea *me.
(T6i tx pha tach tra cho minh

8.2. Emphatic pronouns: In Viethamese, the emphatic marker ‘chinh’ is used in lieu of a
reflexive pronoun in a sentence where an emphatic reflexive pronagadsn English,
e.g., John himself answered the phone. As a result, Viethamese speakers may incorrectly
use the corresponding pronoun for emphatic reason as in the following examples.

Example:
Error:

Example:
Error:

| myselfmade a cup of tea.
*Me | made a cup of tea.
(Chinhtbi pha tach tra.)

My fatherhimselfmade a cup of tea.
My father *he made a cup of tea.

(Chinhba téipha tach tra.)



9. Punctuation Marks
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Type

Punctuation Marks

=xample

Ay fathersaid: “I will show you
ater.”

Error
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9.2.4. A comma is not required when a dependent clause precedes an independent
clause.

Example: Because it rained heavjlthe concert was cancelled.
Error: Because it rained heavitythe concert was cancelled.

9.2.5. A comma is not used to introduce direct speech in dialogue; a colon is instead
used with a space before and after.

Example: My father said*l will show you later.”
Error: My father saidt: “I will show you later™.

(Ba tdi noi: fBa sB ch: con sau0.)

Note: An extra space is required before the colon in Viethnamese.
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10. Capitalization

Type Example Error
Capitalization In Viet Nam, Monday is the firs{ In Viet Nam, *monday is the
day of the week. first day of the week.

10.1. Days and months are not capitalized in Vietnamese, and they can also be written as
numbers because both are numbered, except for S(@kayhat).

Example: In Viet Nam,_Mbnday is the first dagf the week.
Error: In Viet Nam, *monday is the first day of the week.
(d ViMt Nam, tho hai I'" ng™y Lt u tut n. OR
O ViMt Nam, tho 2 I"" ng™y Lt u tut n.)

Example: Vietnamese New Year is usually ielsruary.
Error: Vietnamese New Year is ualy in *february.
(TAt ViMt Nam th yng v''o thang hai OR
TAt ViMt Nam th. yng v''o thang 2)

Example: October 5, 2018
Error: *5/10/2018, which is read as May 10, 2018 in English
Note: See detailed discussion on dates in sectiondivhis guide.

10.2. In Vietnamese, capitalization adwaysrequired after colons and semicolons. In English
capitalization is optional after a colon if a complete thought (sentence) follows it; the
word following a semicolon should never be capitdiz

Example: Vette left the room: she was upset.
Error: Vette left the room*: *She was upset.
(Vette ryi khYi ph_ng*: Ctmy toc gion.)

Example: Some students drive; others take public transportation.
Error: Some students drive*Others take pubt transportation.

(Mit sX sinh vi°n 18i xe nh™"_; SX kh8c Li xe buyt.)

Note: An extra space before the colon or semicolon is required in Viethamese.
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